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Ukazovací a přivlastňovací zájmena a určení místa a času se též změní podle smyslu:
this – that, your – my, here – there, today – that day, yesterday – the day before,
tomorrow – the next day, now – then, ago – before.

Pokud je sloveso hlavní věty v minulém nebo předminulém čase, dochází k posunu
času slovesa vedlejší věty, projevuje se souslednost časů:

Výjimky:
– minulý čas se nemění na předminulý, pokud je udána přesná doba v minulosti:

She said: „We lived in London in 1995 /when I was ten.“ – She said they lived in
London in 1995 /when she was ten. Řekla, že bydleli v Londýně v roce 1995 / když
jí bylo deset.

– přítomný čas se nemění na minulý, když vyjadřujeme obecně platnou pravdu:
We learnt at school that one and one are two. Ve škole jsme se učili, že jedna
a jedna jsou dvě.

VĚTY PODMÍNKOVÉ

Spojky:
if (jestliže, -li, pokud), unless (jestliže ne, pokud ne, ledaže), provided /providing (that)
(za předpokladu že), on condition that (pod podmínkou že), as / so long as (pokud,
jestliže), in case (kdyby snad, v případě), suppose / supposing (pokud).

Uskutečnitelná podmínka:
– pro přítomnost a budoucnost:

if + přítomný prostý – will + infinitiv
If she asks me, I’ll help her. Pokud mě požádá /Požádá-li mě, pomůžu jí.

posun časů

přítomný na minulý

přítomný průběhový 

na minulý průběhový

minulý na předminulý

předpřítomný 

na předminulý

předminulý zůstává

budoucí na podmiňovací

způsob

rozkazovací způsob 

na infinitiv

záporný rozkazovací způsob

na záporný infinitiv

přímá řeč

She said: “I live in London.”

She said: “I am living in

London.”

She said: “I lived in

London.”

She said: “I have lived in

London.”

She said: “I had lived in

London.”

She said: “I will / shall live
in London.”

She said to him: “Help
Mary.”

She said: “Don’t worry.”

nepřímá řeč

She said (that) she

lived in London.

She said (that) she was
living in London. 

She said (that) she had lived
in London. 

She said (that) she had lived
in London. 

She said (that) she had lived
in London. 

She said (that) she would
live in London. 

She told him to help Mary. 

She told me not to worry. 
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– pro přítomnost – zvyky a obecné pravdy:
if + přítomný prostý – přítomný prostý

If she asks me, I help her. Když mě požádá /Požádá-li mě, pomáhám jí.
– pro minulost:

if + minulý prostý – minulý prostý
If she asked me, I helped her. Když mě požádala, pomohl jsem jí.

Neuskutečnitelná podmínka:
– v přítomnosti a budoucnosti:

if + minulý prostý – would + infinitiv
If she asked me, I would help her. Kdyby mě požádala, pomohl bych jí.

– v minulosti:
if + předminulý prostý – would + minulý infinitiv

If she had asked me, I would have helped her. Kdyby mě byla (bývala) požádala,
byl bych jí pomohl.

VĚTY ÚČELOVÉ

Účelový infinitiv
Používá se u účelových vět, pokud je podmět vedlejší věty stejný jako podmět hlavní
věty:

I went to the post office to post some letters. Šel jsem na poštu, abych poslal nějaké
dopisy.

Ve formálnějším stylu užíváme in order to nebo so as to:
She went to London in order / so as to learn English. Jela do Londýna, aby se naučila
anglicky.

V záporných větách obvykle užíváme in order not to nebo so as not to:
We left home early so as / in order not to be late for work. Odešli jsme z domova brzy,
abychom nepřišli pozdě do práce.

Účelové věty s nestejným podmětem
Jestliže je podmět vedlejší věty jiný než podmět hlavní věty, nemůžeme užít účelový
infinitiv, ale musíme užít účelovou větu se spojkou so that nebo in order that.

Pokud je v hlavní větě sloveso v přítomném, předpřítomném nebo budoucím čase, ve
vedlejší účelové větě je po spojce so that nebo in order that sloveso can nebo may
(méně hovorové):

She’s speaking slowly so that / in order that everybody can /may understand. Mluví
pomalu, aby každý rozuměl.

Pokud je v hlavní větě sloveso v čase minulém, ve vedlejší účelové větě je could nebo
might, v záporné účelové větě je zpravidla shouldn’t:

He explained the problem again so that / in order that we could /might understand it
perfectly. Vysvětlil ten problém znovu, abychom mu dokonale rozuměli.
She hid it so that / in order that the children shouldn’t find it. Schovala to, aby to děti
nenašly.
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Pozdravy
Dobré ráno. /Dobrý den. (dopoledne)
Dobrý den. (odpoledne)
Dobrý večer.
Ahoj. (při setkání)
Jak se máš? – Dobře. / Výborně. A ty?

Rozloučení
Na shledanou.
Ahoj. (při loučení)
Uvidíme se /Ahoj (zítra).
Dávej na sebe pozor. Hezký den!
Díky. Tobě taky.
Pozdravuj manžela /manželku.
Dobrou noc! – Dobře se vyspi!

Představování
Mohu vám představit Johna?
Mohu vás představit panu Wilsonovi?
Těší mě.
Seznam se s mou přítelkyní Janou.
Mary, tohle je Petr.
Dovolte, abych se představil. Jsem Robert
Grey.

Ahoj. Jmenuju se Chris. Jak se jmenuješ
ty?

Jak se jmenujete?
Odkud jste?
Jste ženatý /vdaná?
Ne, jsem svobodný / rozvedený.
Máte nějaké děti?
Co děláte? /Čím jste?
Jaké máte zájmy?

Čas
Kolik je hodin?
Je pět hodin.
Je čtvrt na šest.
Je půl šesté.
Je tři čtvrtě na šest.
Je pět hodin pět minut.
Je za pět minut tři čtvrtě na šest.
Je 9.28. (devět dvacet osm)
v šest hodin ráno

Greetings
Good morning. (formálnější)
Good afternoon. (formálnější)
Good evening. (formálnější)
Hello. /Hi. (neformální)
How are you? – Fine/Very well, thanks.
And you?

Saying goodbye /Farewells
Goodbye. (formálnější)
Bye. (neformální)
See you (tomorrow)!
Take care. Have a nice day!
Thanks! Same to you!
Say hello to your husband /wife.
Good night! – Sleep well!

Introductions
May I introduce John? (formální)
May I introduce you to Mr. Wilson?
Pleased to meet you.
Meet my friend Jane. (neformální)
Mary, this is Peter.
Let me introduce myself. I’m Robert Grey.
(formální)

Hello. My name’s Chris. What’s your
name? (neformální)

What’s your name?
Where are you from?
Are you married?
No, I’m single /divorced.
Do you have any children?
What do you do?
What are your hobbies?

Time
What time is it? /What’s the time?
It’s five o’clock.
It’s (a) quarter past five.
It’s half past five.
It’s (a) quarter to six.
It’s five past five.
It’s twenty to six.
It’s 9.28. (nine twenty-eight)
at six o’clock in the morning/6.00 a.m.

FRÁZE
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